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 (Reem Ghanayem – born in 1982, is a Palestinian poet, translator and a researcher in the fields of Arabic and English Literature. Her dissertation concentrated on the theater of the absurd and its different ways of representation. She has published so far two poetry collections: Mag- a Life of Exiles, Prophecies: Self Portraits. Other Publications: Translation of James Joyce’s Poetry, translation of Charles Bukowski’s novel Post Office, translation of  an anthology of  African American Poetry, translation of the short stories collection The Most Beautiful Woman in Town by Charles Bukowski, translation of Junkie, a novel written by William Burroughs, translation of Richard Wright’s Haiku book This Other World, translation of Naked Lunch, a novel by William Burroughs. Reem is the Arabic section editor at The Short Story Project)

 Personal Details

Name: Reem Ghanayem

Year of Birth : 19.05.1982

Place of Residence: Israel, Baqa El-Garbiya, Zip Code 3010000, P.O.Box 91
Mobile Phone: 972546859299
E-mail Address:

reemghanayem@yahoo.com
Education
Ph.D Thesis: The uniqueness of the theater of the absurd and its techniques: Emergence and Process of Canonization in Syria, Egypt and Iraq.
M.A., Arabic Literature:  Grotesque novel, magna cum laude, Honors in Arabic University of Tel Aviv, 2007
Concentrations: black comedy, narration,

Thesis Topic: The Grotesque Novel: The Poetics of Mixture between Horror and Comedy in Wasīnī Al-'aradj's Novels: Ḍamīr Al-Ghā'ib and Ḥārisat Al-Ẓilāl
 B.A, English Literature, Arabic Literature, magna cum laude, Honors in Arabic, University of Tel Aviv, 2005.

Research Skills

Narrative Analysis, Black Humor, Grotesque, Theatre of the Absurd.
Grants 

Student Association Scholarship (2003)
Fellowship from the Department of Arabic Language and Literature (2004-2006)
Excellence Scholarship from the Department of Arabic Language and Literature (2005)
Prof. Rina Drory Grant- School of Cultural (2006)
The Council for Higher Education Scholarship (2016)

Experience

Editor 
Translator

Reviewer

Essayist
Teacher for English and Arabic literature (2007-2018)
Research Assistant, 2004, 2007, 2012: Tel Aviv University, Al-Qasemi Academy.

Lecturer in al-Qasemi Academy-2019

Positions Held

2007: Lecturer in English language in Givaat Havivah college

2001-2005: Working in translation and lingual proofreading.

2004-2005: Chosen to teach Arabic Language in Tel-Aviv University.

2013-2015: Editor in the cultural Website “Qadita”.

2014-2020: a Book Reviewer and literary critic in Omanian Lietrary Magazine “Hayah”. http://hayaah.net, Ultra Sawt, Al-Araby Al-Jadid, Al-Quds Al-Araby, Romman, etc.
2018--: Chief editor in the Short Story Project Website.
2019; Editor of “Anti/ Neged” a magazine for translating contemporary Arabic Literature to Hebrew. 
2019--:a lecturer in al-Qasemi college

2020: Editor of “Adab” a series for Contemporary Arabic Literature translated into Hebrew, Afiq Publishing House: Tel-Aviv.

Publications
Books:
2011: “Mag: a Life of Exiles”- First collection of Poems, al-Kamel verlag, Beirut.
2013: Translation of Two poetry books by James Joyce into Arabic (Chamber Music, Pomes Pennyeach), al-Kamel verlag, Beirut.
2013: Translation of a Novel By the American Novelist and poet Charles Bukowski “Post Office” , al-Kamel verlag, Beirut.
2014: “Al-Sualan- The Two Questions: Literary Essays in Poetry and Prose”- Arab Novelists and Poets Redefining Modern Prose and Poetry, ed. Reem Ghanayem (Osoul:Israel, 2014).
2014: : “Nubuat- Prophecies”- a collection of poems, al-Kamel verlag, Beirut.
2014: Buried in a Free Land: Anthology of African American Poetry, al-Kamel verlag, Beirut.
2015: Translation of a Collection of Short Stories by Charles Bukowski: “The Most Beautiful Woman in Town”, al-Kamel verlag, Beirut.
2016: Translation of “Mandela: a Life Story”, By Tamar Verte-Zahavi, Sifriya Lanoar:Tel Aviv. 
2017: Translation of  “Junkie” a novel by William Burroughs, al-Kamel verlag, Beirut.
2019: Translation of Richard Wright’s Haiku: This Other World, Maqam Publishing House: Cairo.
2019: Translation of  “Naked Lunch” a novel by William Burroughs, al-Kamel verlag, Beirut.
2020: Translation of the Tunisian novel “The scalpel” into Hebrew (a novel by Kamal Riahi): Afiq: Tel Aviv.

Participation in the following books:

Emerging Arab Voices, ed. Peter Clark, 2010 (The Stone of Desire, a story by Nasser al-Dhaheri, Translated by Reem Ghanayem).

A New Divan: a lyrical dialogue Between East and West, Ginko 2019
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